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Nr referencyjny nadany sprawie przez Zamawiającego: Ba/2A/2011 
 
 
 
 

ZMIANA TREŚCI SPECYFIKACJI 
ISTOTNYCH WARUNKÓW ZAMÓWIENIA 

 
dla postępowania o udzielenie zamówienia publicznego 

na 
 
 

„Wykonanie roboty budowlanej polegającej na dostawie wraz z montażem 
siedmiu turbozespołów wiatrowych, każdy o mocy przyłączeniowej 850kW  
– Zadanie 2 realizowane w ramach Projektu Budowa farmy wiatrowej z 

instalacją do przesyłu energii w miejscowości Batkowo” 
 

zadanie realizowane w ramach Projektu  
„Budowa farmy wiatrowej z instalacją do przesyłu energii w miejscowości Batkowo” , 

który jest dofinansowany ze środków Funduszu Spójności w ramach  
Programu Operacyjnego Infrastruktura i Środowisko 

 
 
 
 
Wartość szacunkowa zamówienia: przedmiotowe zadanie stanowi część zamówienia o 

szacunkowej wartości przekraczającej kwotę 
określoną w przepisach wydanych na podstawie 
art. 11 ust. 8 ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. Prawo 
zamówień publicznych (tekst jednolity: Dz. U. z 
2010 r. Nr 113, poz. 759 ze zm.) 

 
 
Tryb postępowania:  przetarg nieograniczony 
 
 
Zamawiający:  Polskie Elektrownie Wiatrowe Sp. z o.o. 

ul. Felińskiego 40 lok. 1 
01-563 Warszawa 

 
 
 
 
 
 
 
 

Warszawa, 8 listopada 2011 r

 
 
 
 
 

Warszawa, 8 listopada 2011 r. 

ZATWIERDZIŁ 
 
 
 
 

Dagmara Batogowska-Zwierz, członek zarządu 
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Działając na podstawie art. 38 ust. 4 ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. Prawo zamówień 
publicznych (tekst jednolity: Dz. U. z 2010 r. Nr 113, poz. 759 ze zm.) spółka Polskie Elektrownie 
Wiatrowe Sp. z o.o. dokonuje następujących zmian treści Specyfikacji Istotnych Warunków 
Zamówienia dla postępowania o udzielenie zamówienia publicznego nr Ba/2A/2011: 
 
1. W Części II Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia (Wzór umowy w sprawie 

zamówienia publicznego), w art. 1.1. Części Ogólnej, akapit w dotychczasowym brzmieniu: 
 

“Non-Warranty Repair” means any 
inspection, maintenance and repair or 
replacement services provided pursuant to 
Article 3.3.2. of this Agreement.  

“Naprawa Pozagwarancyjna” oznacza każdy 
przegląd, usługę konserwacyjną i naprawę 
lub wymianę wykonane na podstawie 
art. 3.3.2. Umowy. 

 
otrzymuje następujące brzmienie: 

 

“Non-Warranty Repair” means any 
inspection, maintenance and repair or 
replacement services provided pursuant to 
Article 3.3.2. of Part C of this Agreement.
  

“Naprawa Pozagwarancyjna” oznacza każdy 
przegląd, usługę konserwacyjną i naprawę 
lub wymianę wykonane na podstawie art. 
3.3.2. Części C Umowy. 

 
2. W Części II Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia (Wzór umowy w sprawie 

zamówienia publicznego), w treści art. 4.1. Części Ogólnej koryguje się błędną numerację 
podpunktów: 10.1.1., 10.1.2., 10.1.3., 10.1.4., 10.1.5 na poprawną numerację, odpowiednio: 
4.1.1., 4.1.2., 4.1.3., 4.1.4., 4.1.5. 

 
3. W Części II Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia (Wzór umowy w sprawie 

zamówienia publicznego), w treści art. 4.2. Części Ogólnej koryguje się błędną numerację 
podpunktów: 10.2.1., 10.2.2., 10.2.3., 10.2.4., 10.2.5. na poprawną numerację, odpowiednio: 
4.2.1., 4.2.2., 4.2.3., 4.2.4., 4.2.5. 

 
4. W Części II Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia (Wzór umowy w sprawie 

zamówienia publicznego), w treści art. 3.2.2. Części A, w pkt (a) polskiej wersji językowej 
zwrot „25% (dwudziestu procent)” zostaje poprawiony na: „25% (dwudziestu pięciu 
procent)”. 

 
5. W Części II Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia (Wzór umowy w sprawie 

zamówienia publicznego), w treści art. 3.2.2. Części A, w pkt (b) polskiej wersji językowej 
zwrot „60% (sześćdziesięciu pięciu procent)” zostaje poprawiony na: „60% (sześćdziesięciu 
procent)”. 

 
6. W Części II Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia (Wzór umowy w sprawie 

zamówienia publicznego), w treści art. 3.2.2. Części A, w pkt (d) polskiej wersji językowej 
zwrot „5% (dziesięciu procent)” zostaje poprawiony na: „5% (pięciu procent)”. 

 
7. W Części II Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia (Wzór umowy w sprawie 

zamówienia publicznego), w treści art. 3.2.2. Części A, w pkt (d) angielskiej wersji językowej 
zwrot „5% (ten percent)” zostaje poprawiony na „5% (five percent)”. 

 
8. W Części II Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia (Wzór umowy w sprawie 

zamówienia publicznego), treść art. 3.2.5 Części A, w angielskiej wersji językowej w 
dotychczasowym brzmieniu: 

 „Simultaneously with the payment of the Down Payment, Buyer shall provide Seller with a 
letter of credit or the guarantee for an amount 75% (seventy five percent) of the Contract 
Price (together with the VAT if the invoices to be issued by the Seller will be increased by the 
VAT), as security of the payment thereof (the “Buyer Payment Bond”). This letter of credit or 
the guarantee shall be issued by a surety acceptable to the Seller (such acceptance not to 
be unreasonably withheld), shall be valid until Seller has received payment for the full 
Contract Price.” 
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otrzymuje następujące brzmienie: 

„Simultaneously with the payment of the Down Payment, Buyer shall provide Seller with a 
letter of credit or the bank guarantee for an amount 75% (seventy five percent) of the 
Contract Price (together with the VAT if the invoices to be issued by the Seller will be 
increased by the VAT), as security of the payment thereof (the “Buyer Payment Bond”). This 
letter of credit or the bank guarantee shall be issued by a surety acceptable to the Seller 
(such acceptance not to be unreasonably withheld), shall be valid until Seller has received 
payment for the full Contract Price.” 

 
9. W pozostałym zakresie Specyfikacja Istotnych Warunków Zamówienia pozostaje bez zmian. 


